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   قبــل از هــر موضوعــی، خواســتم دربــاره موضــوع 
پایان نامه تــان بپرســم. چــون موضــوع عجیبــی بــه 
نظــر می رســد؛  تحــول دستشــویی در تاریــخ ژاپن؟ 
قضیه این پایان نامه چیســت؟ چرا چنین سوژه ای 
را انتخــاب کردید؟ پیشــینه تاریخی ایــن موضوع در 

فرهنگ ژاپن چیست؟
در تمامی فرهنگ ها از جمله فرهنگ ما، دستشویی 
به ایجاد یک سوراخ در زمین در بیرون از خانه محدود 
می شــده و تنها دو مرحلــه تکامــل را می توانیــم درباره 
آن ذکــر کنیم. لوله کشــی فاضــاب و نصب ســیفون که 
اجــازه داد دستشــویی وارد خانــه بشــود و دیگری هم 
تکامل فرم و شــکل بــه اصطاح کاســه و ســکوی آن. و 
اما در ژاپن! در دوران کهن دستشویی را بر روی جوی 
آب می ســاختند تا جریان آب فضولات را همراه با خود 
ببرد. جالب است بدانید که مرگ هم در کنار فضولات 
انســانی در زمــره »نجاســت ها« قرار داشــته و مــردگان 
)حتی گاهی فرد در حال مرگ، پیــش از آنکه بمیرد!( را 
نیز به همین شیوه بر روی تخته ای بسته به جریان آب 
می ســپاردند. این دیدگاه که مرگ و فضولات انسانی را 
ک سازی  از یک زاویه می بیند و برای هر دو یک چاره پا
را در نظــر می گیــرد، باعث می شــود که از همــان دوران 
کهن، اتاقک دستشویی به عنوان فضایی برزخ مانند، 
میان خانه و جهان دیگری که فضولات و مردگان هر دو 
بــه آن می روند، در فرهنگ ژاپن جای بگیــرد. از طرفی 
تولد هم که در واقع مکانیســم معکوس مرگ اســت در 
زمره »نجاست ها« قرار می گرفته است و هیچگاه اجازه 
نمی دادند تــا زائــو درون خانه وضع حمل کنــد؛ مبادا 
این ارتباط با آن جهــان دیگر، خانه را آلوده کند. بدین 
شــکل دستشــویی به نوعی به دروازه میــان دو جهان 
تبدیــل می شــود کــه نه فقــط مــکان دفــع فضــولات و 
نجاست ها از این جهان به آن جهان دیگر است، بلکه 
می تواند مکانی برای »دریافت« از آن جهان نیز باشد. 
طبیعتــا این طــرز فکــر، باعــث نوعی تــرس و وســواس 
اهالــی خانــه نســبت بــه دستشــویی می شــد و آنهــا را 
وادار بــه ابــداع راه های چــاره برای این مســأله می کرد. 
کیزگــی  یــک خــدای مخصــوص، بــه عنــوان خــدای پا
دستشــویی ســاختند و رســوم خاصــی را بــرای ادای 
احترام بــه او در نظر گرفتند. این آیین جدید تشــکیل 
حواشــی و داســتان های جدید را به دنبال داشــت. به 
گر دختر خانه دستشــویی  عنوان نمونــه، می گفتنــد ا
خانه را خوب نظافت کند، خدای دستشویی بخت او 
را باز خواهد کرد و شــوهر خوبــی برایش در نظر خواهد 
گرفــت، امــا در صــورت ســهل انگاری، مجازات بســتن 

بخت دختر از گزینه های روی میز خدای دستشویی 
بــوده! تصــور کنیــد در طــول قرن هــا چنین خرافــات و 
سنت ها و داستان هایی بر روی یکدیگر تلنبار بشوند! 
چه گنجینه ای از ادبیات دستشویی خواهیم داشت! 
و دستشــویی چه جایگاه عمیق و منحصربه فردی در 

فرهنگ و مذهب چنین کشوری پیدا خواهد کرد! 

 اوضــاع در دوران معاصــر هــم بــه همیــن شــکل 
است؟

ادامــه  جنــون وار  دستشــویی  تکامــل  ژاپــن،  در 
پیدا کــرد: نصــب سیســتم بخــاری برای نشــیمنگاه 
شست وشــوی  سیســتم  نصــب  دستشــویی! 
اتوماتیــک! نصــب صفحــه دکمــه دیجیتالــی بــرای 

تنظیــم دمــا و فشــار آب! دکمــه ای بــرای موســیقی! 
دستشــویی ســخنگو با قابلیــت انتخاب صــدا برای 
دستشویی! نصب سیستم آنالیز فضولات با قابلیت 
ارســال نتیجــه آن ظرف چند ســاعت بر روی گوشــی 
صاحــب دستشــویی! و... چــرا در ژاپن دستشــویی 
همچنان تا این انــدازه مــورد توجه، ســرمایه گذاری، 
خاقیــت و وســواس غیرقابــل توضیــح اســت؟ آیــا 
بــه  مربــوط  داســتان های  و  خرافــات  و  رســومات 
دستشــویی در ژاپن مُرده اند و تنها به گذشــته تعلق 
دارنــد؟ بــه طــور خیلــی خاصــه پایان نامــه مــن بــه 
ایــن مســائل می پــردازد و در واقــع یــک ســوژه تابــو را 

از زاویه هــای متفــاوت تاریخــی، مذهبــی، فرهنگــی، 
اقتصادی، زیبایی شناســی و اجتماعی مورد بررسی 
قرار می دهد و امیدوارم روزی شــاهد چاپ شــدن آن 
کــه اجازه می دهــد ژاپن و  به زبان مادری باشــم، چرا

مردم آن را از زاویه ای جدید و متفاوت بشناسیم.

 برایــم عجیــب اســت چطــور چنیــن چیــزی زیــاد 
در ادبیات شــان بازتــاب نداشــته. چــون موضــوع 
بســیار جالبــی اســت. شــاید هــم بــه قــول شــما از 
جملــه تابوهایی اســت کــه امیــدوارم ترجمــه کنید 
بــه فارســی بخوانیــم. پــس در  را  و پایان نامه تــان 
حال حاضر احتمــالا به زبان ژاپنی هم تســلط پیدا 

کرده اید؟ درست است؟

و  کاســیک  ادبیــات  در  بیشــتر  ایــن موضــوع 
آخریــن  شــاید  اســت.  داشــته  بازتــاب  قدیمــی 
نویسنده شناخته شــده ای که به این حوزه توجه 
کــه در  کــی جونئیچیــرو باشــد  نشــان داده تانیزا
»مدح ســایه« یک فصل کامــل را به ایــن موضوع 
اختصــاص داده اســت. حــالا کــه صحبتــش شــد 
امیدوارم »مدح سایه« هم روزی به صورت کامل 
به زبــان فارســی ترجمه بشــود؛ واقعا اثــر جذاب و 
منحصربه فــردی اســت. در حــال حاضــر بلــه، بــه 
زبان ژاپنــی مســلط هســتم و از ادبیــات غنی این 

کشور مطالعه می کنم.

  چــه معیارهایــی بــرای انتخــاب بین نویســندگان 
ژاپنــی داریــد؟ مضامیــن یــک کتــاب بایــد برای تــان 
جــذاب باشــد کــه ســراغش بروید یــا اینکه شــهرت 
یــا مقبولیــت نویســنده ای باعــث می شــود کارش را 
دســت بگیریــد؟ مثــا دربــاره نویســنده »نونهــال«، 
کشــی کیتانــو، چــه چیــزی باعــث شــد ایــن رمان  تا
کنیــد؟ دربــاره ایــن نویســنده و جهــان  را ترجمــه 

فکری اش هم بگویید.
برایتان بگویم روند رشد و موفقیت یک نویسنده در 
ژاپن چگونه است. نویسنده های جویای نام و جوان 
آثار کوتاه خود را برای نشــریات ادبی ارســال می کنند 
تا کاندیدای کســب جوایز ادبی باشند. مشهورترین 
گاوا« در درجــه اول و  کوتا جوایــز ادبی ژاپن جایــزه »آ
جایزه »نائوکی« در درجه دوم هستند. هیأت داوری 
هــر دو جایــزه ادبــی متشــکل از اســتادان دانشــگاه 
و نویســندگان پختــه و اســتخوان خردکرده اســت. 
گاوا را بگیرد، مورد اعتماد  کوتا نویسنده ای که جایزه آ
تمامی انتشارات بزرگ ژاپن است و امکانات لازم برای 
چاپ کتاب هایش و درخشــیدن را دارد. مرحله دوم 
گر میزان استقبال  میزان استقبال خوانندگان است. ا
خوانندگان نیز بالا باشد و نویسنده پس از کسب نمره 
قبولی از هیــأت داوری، از خوانندگان نیز نمره قبولی 
بگیرد، برای مرحله سوم درخشیدن آماده می شود. 
مرحلــه ســوم بازســازی ســینمایی آثــار او و ترجمــه 
اثر بــه زبان های دیگر اســت. بــه عنــوان نمونه خانم 
میناتو کانائه به این شــکل پله های ترقی را طی کرده 
و بــه یکی از محبوب ترین نویســندگان ادبیــات ژاپن 
تبدیل شده اســت. به چنین نویســنده ای می توان 
گفت نماینــده ادبیات ژاپــن، میوه ژاپــن! درحالی که 
کامــی اصــولا »ژاپنی« بودن  مثــا در کتاب هــای مورا
گــر ترجمــه  را حــس نمی کنیــد. اینطــور بگویــم کــه ا
انگلیسی کتاب را بردارید، نام های ژاپنی را با نام های 
انگلیسی جایگزین کنید، تقریبا هیچ عنصر یا ویژگی 
خاصی درون کتاب نیســت که به شــما این امکان را 
بدهد تا بفهمیــد کتاب ژاپنی اســت! درحالی که مثا 
در »نونهــال« تمــام تاروپود داســتان ها، روابط میان 
شــخصیت ها، روان شناســی آنها، جزئیات بی شــمار 
توصیف صحنه ها و حتی ساختار کلی داستان، همه 
و همــه ژاپنی هســتند. بزرگ ترین هــدف من معرفی 
ادبیات واقعــی ژاپن به خواننده های میهنم اســت؛ 
می خواهم ادبیات ترجمه شده ژاپن در ایران، بازتاب 
واقعی ادبیــات حقیقی ملی ژاپن باشــد. می خواهم 
هموطنانــم بــا ذوق و ســلیقه ژاپنی هــا، موضوعــات 

گون نویســندگان ژاپنی و  روز ژاپــن، ســبک های گونا
خاصه با آن چیزی کــه واقعا می توان بــه آن ادبیات 
ژاپن گفت آشنا شوند. بگذارید اینطور بگوییم که این 
نبرد من اســت. نویســنده هایی که من برای مطالعه 
و ترجمــه انتخــاب می کنــم معمــولا برنــدگان جایــزه 
گاوا یا نویســندگان بســیار پرفــروش و محبوب  کوتــا آ
هستند. بعد وقتی نویسندگان محبوبم را میان آنها 
یافتم، ســراغ نویســندگان محبوبم مــی روم. از میان 
نویســندگان خوبــی که ایــن روزهــا می نویســند و نزد 
مخاطب ژاپنی محبوبیت بالایی دارند، خانم میناتو 
کانائه و ســوزوکی کوجــی که عاقه مندان بــه ادبیات 
و ســینمای وحشــت بایــد بــا نــام و کارهایــش آشــنا 
کرو که در ژانر پزشکی جنایی مطرح  باشند. کایدو تا
اســت، خانم یو میری، خانم واتایا ریسا و البته کیتانو 
کشی را خیلی دوست دارم و بازگردانی آثارشان را در  تا
کشــی را ابتدا با سینمایش  دســتور کار دارم. کیتانو تا
کینجــی،  کا  گردان فوکاســا کیتانــو از شــا شــناختم. 
کارگردان محبوب من است و آثار سینمایی ماندگار و 

بی نظیری تولید کرده است.
کشی خواندم،   اولین باری که یک کتاب از کیتانو تا
تنها بــه دلیل عاقــه ام به شــخصیت کارگــردان او و از 
روی کنجــکاوی بــود. اما باید اعتــراف کرد کــه کیتانو 
هــم  داستان نویســی  کــرده  هــوس  کــه  کارگردانــی 
بکند نیســت، بلکــه یــک داســتان نویس خوش قلم 
و نویســنده واقعــی اســت و توانایــی او در نــگارش 
از  دســت کمی  هیــچ  ادبــی  شــخصیت پردازی  و 
توانایی های ســینمایی او ندارد. خصوصا مجموعه 
داستان »نونهال« شدیدا من را تحت تاثیر قرار داد و 
ارتباط بســیار عمیقی با این کتاب و شخصیت های 
آن گرفتم. ویژگی خاص ادبیات او. کیتانو بزرگ شده 
ژاپنی اســت که زیــر ژاپن مــدرن امــروزی دفن شــده 
اســت. او یــک بچــه بــورژوا نیســت و در شهرســتان، 
کوچه پس کوچه هــای توکیــوی قدیــم و محله هــای 
مهاجرنشین بزرگ شده است و یک حس نوستالژی 
از ژاپنی کــه دیگر نیســت، درون او باقی مانده اســت 
کــه می تواند هنرمندانه آن را بــرای بییندگان فیلم ها 
یــا خواننــدگان داســتان هایش ترســیم کنــد. کیتانو 
شناســنامه یــک دوران به خصــوص، یــا شــاید بهتــر 
باشــد بگویم یــک فرهنــگ و دنیــای به خصــوص در 
یک دوران به تاریخ پیوســته اســت. کیتانو از معدود 
آدم بزرگ هایــی اســت کــه خاطــرات و افــکار دوران 
کودکی، نوجوانی و جوانی را هنوز درون خود زنده نگه 

داشته اند و به خاطر دارند.

دستشویی سخنگو!
غ التحصیل رشته ژاپن شناسی  گفت وگو با مصطفی رضوی، مترجم و فار

 درباره عجایب فرهنگ پیچیده ژاپن و نویسندگان معاصر این کشور

ژاپنی ها دستشویی را دروازه عبور 
مردگان می دانستند. برای همین در 

ژاپن، تکامل دستشویی جنون وار 
ادامه پیدا کرد: نصب سیستم 

بخاری برای نشیمنگاه دستشویی! 
نصب سیستم شست وشوی 

اتوماتیک! نصب صفحه دکمه 
دیجیتالی برای تنظیم دما و فشار 

آب! دکمه ای برای موسیقی! 
دستشویی سخنگو با قابلیت 

انتخاب صدا برای دستشویی!

یاســر نــوروزی|  مصطفــی رضــوی، از جملــه مترجمانی اســت کــه در حــوزه ترجمه 
آثار ژاپنی به فارســی فعالیت دارد. او در فرانســه در دو رشــته تاریخ و ژاپن شناســی، 
در مقطــع کارشناســی ارشــد، تحصیــل کــرده و مــدرک کارشناســی در رشــته روابــط 
بین الملــل نیز دارد. در رشــته ژاپن شناســی، رتبه اول را در دانشــکده کســب کرده و 
به بورس هــای ویژه بــرای گذرانــدن دوره زبان شناســی در شــهر توکیو رســیده. حالا 
او از معدود مترجمانی اســت که آثــار ژاپنی را از زبــان اصلی ترجمــه می کند. موضوع 
پایان نامه های او در رشــته های تاریخ و ژاپن شناســی نیز بسیار قابل تامل و جالب 
گری در دوران باســتان« و »تحول دستشــویی در تاریخ ژاپن و  اســت؛ »تاریخ کیمیا
«. موضــوع دوم هر خواننده ای را کنجکاو  جایگاه آن در فرهنگ و ادبیات این کشــور
می کنــد. بــه همیــن علــت در ایــن گفت وگــو مفصــل دربــاره تاریخچــه آن پرســیدیم. 

همین طور درباره روند ترجمه آثار ژاپنی در ایران. 

کایدو تاکرو میناتو کانائه  کیتانو تاکشی

سوزوکی کوجی کوتاگاوا ریونوسکه آ


